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THE MARI SCALING-RESTRICTIVE PARTICLES AND THEIR RUSSIAN EQUIVALENTS
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galina.ehrcikova@yandex.ru

The article is devoted to the consideration of functional-semantic features of the Mari scaling-restrictive particles and to the iden-
tification of their Russian equivalents. In the course of the research it is ascertained that scaling-restrictive particles of the Mari
and Russian languages have much in common. Nevertheless, the equivalent connection between the particles and units of another
language cannot have a permanent nature but will be determined each time depending on the context.

Key words and phrases: the Mari (mountain and meadow) language; particles; the Russian language; equivalent; scaling;
restriction.
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B cmamve paccmampusaiomes 6a306vle NOHAMUA TUHSBOKVALIYPOLOSUU U QUIOCOPuUU A3bIKA: KApmuHa Mupa,
KoHyenmocgepa, Kowyenm. B ucciedosanuu npeocmaenena koHyenmocgepa «KoHOumepcxue uz0enussy, Komopas
6x00um 6 Konyenmocgepy 6onee 8biCOK020 NOpAdKa «eday. B cmamve paccmampusaiomes yxrapeonnvie 0003HaY e-
HUsL RPUHAKOS TUHHOCIU, HOMUHAYUAMU KOMOPYIX S6/I5eMCs NeKCUKA KOHYERMOchepbl «KOHOUMEPCKUe U30eUsiy.

Kniouesvie cnosa u qbpas’bl: KOHHGHTOC(I)Cpa; KOHIECIIT, JICKCEMa; KOHAUTCPCKUC U3ACITH.
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HOMHWHAIIAA KOHAUTEPCKHUX W3JIEJIUI B )KAPTOHHBIX OBO3HAYEHUAX
MPU3HAKOB JJMYHOCTHU (HA MATEPUAJIE AHTJIMACKOI'O CJIEHI'A)®

Jlekcuka, cBsi3aHHAs ¢ KOHIENTOCHEPOi «KOHAUTEPCKHUE H3CIHsT», (OPMHUPYET B SA3bIKE OOraTeiIryro 001acTh
TIEPEHOCHBIX 3Ha4YeHUH. [lenb MaHHOW cTaThU — PACCMOTPETh BXOMAIIYIO B KOHIlENTOC(hEpy JIEKCHKY, NCIOb3ye-
MYIO JUTS XapaKTePUCTUKU YEJI0BEKa, ero (PU3NIECKUX, YMCTBECHHBIX, MOPAJIbHBIX KA4ECTB.

Konnnrepckue u3nenust — 3T0 CHENHAIBHO M3TOTOBJICHHBIE OJIF0J[a, KOTOPBIE YIOTPEOIAIOTCS B Ka4eCcTBE J10-
MTOJTHEHUSI K OCHOBHOM (’KM3HEHHO HEOOXOIUMOM) IUIIE, TOCTABIIIONINE MPHUATHBIE BKyCOBBIC onlymieHus. Oopa3
CIa0CTeN, NPEkKIEe BCEro, aCCOLUUPYETCS C MONYYEHUEM YAOBOJIbCTBUM, MOITOMY Yalle BCET0 MUMEET IOJIOKH-
TENbHYI0 KOHHOTaIui0. OHAKO JEKCHKa KOHIenToc(ephl «KOHAUTSPCKHE U3JICIUI» TAaKXKe CIYXKHUT U JIIS XapaKTe-
PUCTHKH HETaTUBHOHN CTOPOHBI KU3HU. JIeKCeMbl aHATM3UPYEMON KOHIENTOC(hEphl 4acTo MPUOOPETAIOT UPOHHY e-
CKHI OATEKCT. B HeM MposBIsieTcss HACMENUINBAs OIICHKA YENIOBEKa, ero (PM3NYECKUX, BHEIIHUX JaHHBIX, MOPaJlb-
HOM M MHTEJUIEKTYaJIbHOW XapaKTEepPUCTHUK.
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B ocHoBy nanHOro MccnenoBanus yerna reopust M. fl. bioxa o «ceMH BOIUIOLIEHHAX JIEKCEMBI», TIIE CIIOBO Pac-
CMaTpHBAETCs, BOIUIONICHHOE B €AMHMIIAX CEMH YPOBHEH s3bIKa. 1IATOE BOIIIOIIEHHE JICKCEMBI — JIEKCHKYIBHO-
pacrpeaenuTeabHoe, KOTOpoe AEMOHCTPUPYET JIEKCEMY KaK COBOKYITHOCTbH JIEKCHKYJ (BapHUaHTHI CIIOBA, BBIPAXKATO-
LIME €r0 YacTHBIE, KOHKPETHBIE 3HAYEHHS, B KOTOPHIX OHO (DAKTHUECKH YNOTPEOIsIeTCs), OObeIMHEHHBIX HHBApH-
AQHTHON CEMaHTHYECKOH OCHOBOH M pa3beAMHEHHBIX WHIUBHIYIbHBIMH CEMAaHTHYECKUMHU NPH3HAKaMH, pacIiolia-
TalOLIMMHU JIEKCUKYJIBI Ha Pa3HBIX CEMaHTHYECKUX PACCTOSHHAX OT OCHOBBI. B XoJlie pa3BHUTHSA S3bIKa 3TO paccTos-
HHE MOKET CTAHOBUTHCSI HACTOJILKO OOJIBIINM, YTO MPUBOAUT JIEKCEMY K pacraay Ha OMOHHMMBI. [Ipu 3TOM OMOHH-
MUYHasl JICKCHKYJIa MOXET OBITh BBIBEJEHA 3a Ipelesbl NEepPBOHAYAIBLHOM CIIOBAPHOI CTAaThbH, a MOXET, U HET —
Hampumep, 1o HeJOCMOTpY aBTopa ciosaps [1, c. 310].

Marepuanom AJst JaHHOTO HCCIIEIOBAaHUS ObLIA JIEKCHKA, B3sTasl U3 CIOBapeH ClICHra, TaOyHpOBaHHOMN JIEKCHKH
n 3B(heMu3MoB. CIIEHT — 3TO COBOKYITHOCTH CJIOB M BEIPaKCHUH, yIOTPEOIAEMBIX MPEICTABUTEIAMHU ONPEIEICHHBIX
TpymIL, TpodecCHii U T.II. ¥ COCTABITIONINX CIIOW Pa3roOBOPHOH JIEKCHKH, HE COOTBETCTBYIOIIECH HOpMaM JIUTepaTyp-
HoOro s13bIKa [8]. OTHAKO MMEHHO CIICHT UMEET pa3INdHbIe SKCIPECCUBHBIE CTHIIEBBIE OTTEHKH, YTO B 3HAUNTECIHHON
CTETICHN PacIIMpsIET MPSIMOE JIEKCHIECKOE 3HaUCHHE 00IIeyOTpEOUTENbHBIX CIOB.

B maHHOM HcceoBaHUM MBI HE JE€TaeM Pa3iIHdMs MEXIy aMEPHKAHCKUM M OPHTAaHCKUM BapHaHTAMH aHTJIMH-
CKOTO s3bIKa. J{71s1 HaC UHTepecHa BTOPUYHAs HOMUHAIIMS JICKCHKU aHATM3UPYEMOH KOHIenToc(ephl, HE3aBUCUMO OT
TOTO, B KAaKOM BapHaHTe s3bIKa OHa npezacTtapieHa. [loa BropuyHOi HOMHHANIMEH MBI TOHUMAEM HCIIOIb30BaHUE CY-
LIECTBYIOLIMX SI3BIKOBBIX AJIEMEHTOB JUIsl 0003HAUYCHHUSI HOBBIX peaiuii. OTMETHM, YTO B OTIEIBHBIX CIydasx COCTa-
BUTEJIH CJIOBapeii al0T COLMOKYJIbTYPHYIO CChUIKY Ha OBITOBAaHHE JIaHHOM JIEKCEMBI, YTO MI03BOJISIET HAM 0003HAYHUTh
CTHJIEBYIO M ICHXOJIMHIBUCTUYECKYIO COCTABIIAIONIYIO (DYHKIIMOHUPOBAHHSI HEKOTOPBIX YCTOHUUBBIX BHIPIKSHUH.

B clIeHroBBIX BBIpQ)KEHUSIX MOSBISIETCS] HE IPOCTO NIEPEHOCHOE 3HAUCHHUE, 3 HEKOE «TPEThe 3HAUCHUEY, Yallle BCEro
HMEIOIIee NPOHNYECKUH CMBICI. FIMEHHO OH U SIBISIETCS TJIaBHBIM. B 3THX CMBICIIOBBIX Pa3HOYTEHUSIX PacKphIBACTCS
ncuxoJormaeckuii a3 dexT, omucanusiii A. A. [ToteOHe# kak «BHYTpeHH:S popmay cioBa. OOBMHO 0Opa3Has MOJIH-
ceMus CBs3aHa C STUMOJIOTHEH, KOTOpasi peCTaBpUpyeTCs WM OOBITPEIBACTCS B )KUBOM IOTOKE pedH [5].

PaccmoTpum 0Opa3HbIe BEIPKCHHUS JTaHHOTO THIIA.

IMopumaronmii 00pa3 HEHCKPEHHETO YeNOBEKa, KOTOPBIH CKIOHEH K JIECTH, — 00pa3 TOro, KTO MHOTO M YacTO
JIBCTHUT, — PACKPBIBACTCS YePE3 MOJI0KUTEIFHO OKPALIEHHbIE JIEKCEMBI «caxap» U «mem». All sugar and honey — Bech
u3 caxapa u meza [8]; sweet as sugar — cnagakuii kak caxap [Ibidem]; honey-mouthed — nTbCTUBBIN, MEIOTOUNBBIH,
cnagkopeuuBslit [Ibidem]; honeyed — nucTuBbIiA, cnankuii, MenoBsii [Ibidem]. B naHHOM KOHTEKCTE MO TYEPKUBACTCS
NpeyBeJINUSHHAs! BEXKINBOCTD YEJIOBEKA, )KEJIAHHUE ITIOJICIIACTHTEY PEabHOCTD C LEIIbI0 NOIYyYESHUs! IUYHON BBITOJIbI.

YenoBeka, KOTOPBII HE OTJIMYACTCS TBEP/IBIM BOJIEBBIM XapaKTEepPOM, YacTO HA3bIBAIOT candyass (claakuii 3am) —
cnabak, HEeCIOCOOHBIA K JIeHCTBHIO uenoBek [3]; chocolate soldier (mokomamueiii conmat) — crnabak, tpyc [7];
jellybaby (mapMmenanHbiii peOSHOK) — c1a0bIil, HEpEeUIUTENbHbIN YenoBek [Tam xe].

JlaHHBIE JIEKCEMBI UMEIOT pa3Hble KOHTEKCTHBIC 3HaUCHHA. Tak, IPYruM 3HaUeHHEM ULl JiekceMbl «chocolate
soldier» siBIsieTCS XapaKTepUCTHKA YEIOBEKa, KOTOPBIH OMMNOOYHO AyMaeT, 9TO OH OYCHb BIMATEIHHBIA M Ba K-
HbI [9]. /laHHOE BBIpa)KEHHE TOCTPOCHO KaK OKCIOMOpOH. CoJaT TpaJuuuOHHO aCCOLMUPYETCS C MY)KECTBEHHO-
CTBIO, B TO BpPeMsI KaK CJIOBO «IIOKOJIQJ» HE MMEET TaKoro 3Ha4eHUs. DTO JeNaeT BhIpaKEHHE HPOHUIECKUM. Bo3z-
MOXHO, 00pa3 «IIOKOJIAJHOTO COJIJIaTa) BO3HHUK KaK MPOTHBOIIOJIOKHBIH 00pa3y «CTOMKOTO OJOBSIHHOTO COJIATHKAY.
PaccmaTpuBaTh JaHHOE IIPOTHBOIIOCTaBICHHE MOXKHO B CEMaHTHYECKOM acIleKTe MPOYHOCTH MaTepHala.
[Tpu BHelIHe# NpPUBIEKATEIBHOCTH INOKOJANa, €ro J0CTaTOYHO MPOCTO CIIOMaTb M PACTONHTh HJIM IPOCTO
«CHECTh», YTO B JJAHHOM KOHTEKCTE MOAYEPKUBAET MHUMYIO «TPO3HOCTBY» M MYXKECTBEHHOCTH JIMUHOCTH. [Ipunara-
TEJILHOE IIOKOJIAIHBIIN» 00JIee MPUBBIYHO B KOHIUTEPCKUX HUIUOMAX, THIIA «ILIOKOJIQJHBIN 3as1y.

Jelly baby — nexcema, KkoTopas OTIMYaeTCs OT YIOMHUHAaBIIeiica panee jellybaby He TOIBKO TeM, YTO OHA MHUIIETCS
pa3ziensHo, HO U TeM, YTO MMEET APYyroe 3HaueHHe — IOJIHBIN, TYUHBIH, Ty3aTelid yenoBek [7]. JlaHHbIH 00pa3 cBs3aH
C MepBUYHON HOMUHAIMEH. Jelly baby — 3TO MapMenaj, KOTOPbI CBOCH OKPYIJIoNH (OpMON HATOMHUHAET OYEPTaAHUE
pebenka. O6pa3 310pOBOTO MyXJIOMIEKOT0 pedeHKa MPOYHO 3aKPENHIICS B CO3HAHUHM Joaeil. C Apyroi CTOpOHBI, xeie
ACCOIMUPYETCS C JKUPOM, KOTOPBII B OTHOIICHUH Y€JIOBEUECKOH (PUTIypBl OOBIYHO BBI3BIBAET HErATHBHOE OTHOIICHHE.

O0pa3 )KaTHOCTH TaKXkKe MEPeKIUKAeTCs ¢ 00pa3oM IOHOTH Y YeloBeka. Bripakenwue fo like the pies (mocin.:
MoOuTE HPOXKKN) [Tam ke u pie-eater (DOCI.: 4eTOBEK, KOTOPHIA ecT MHPOXKKH) [Tam xe] ymoTpeOnsroTes, Koraa
XOTAT CKa3aTh O YEJIOBEKE TO, YTO OH JMOO0 KaIaHBIN, MO0 TONCTHIN. JKagHOCTh B JaHHOW KOHHOTAIMN paccMaTpH-
BaeTcs, Kak CTPEMJICHHE YJOBJIETBOPUTh HENOMEPHbBIE W HEHACHITHBIC JKeNaHus. Ecii laHHBbIE JKelnaHHUs CBA3aHbBI
C TaCTPOHOMHMYECKUMH MOTPEOHOCTSIMH, TO 3TO MOXKET MPUBECTH K mpudaBke B Bece. OTHOIIEHHE K TOJCTSIKAM,
0COOEHHO B JIETCTBE, OOLIYHO YaIlle BCETO ObIBAET HACMEIILIMBEIM.

BropuuHble HOMHHALMK JIEKCEM KOHIENTOChEephbl «KOHIUTEPCKUE H3IENUs» aKTUBHO HCIOJB3YIOTCS HE TOJIBKO
JUTSL XapaKTePUCTUKH TICHXOJIOTMUECKUX OCOOCHHOCTEH, HO M JIsl ONMcaHusi BHEUIHOCTH. OHH XapakTepu3yroT 00beKT
MOCPEICTBOM aKIIEHTHPOBAHMS TE€X MJIM MHBIX MPU3HAKOB. BTOpHYHbIE HOMHHAIMK MOTYT ObITh pa3HbIMU. OHHU YKa3bl-
BAIOT HA MOJIHOTY, XyA00Y, YepThI JINIIa, KaK [IPaBUIbHbIC, TAK U HETIPABUIIbHbIE, 0COOCHHOCTH CTpOeHus Gurypsl. JIek-
ceMbl Pudding-pie (mocin.: myauHroBslii apor) [4], plum-pudding (nocn.: cimBoBblid mynuHr) [Tam xe), pie-wagon
(tenmera juist tmpora) [7], Jelly-Belly (nocn.: sxeneidHblid %uBOT) [4] ynmoTpeOmistoTcsi, YToObl MOIYEPKHYTh HOJHOTY.
BHeninue cxoncTBa ¢ KOHAUTEPCKUM H3/IEIMEM MBI MOXKEM BHIETH IIPH CPABHEHHH JIWIIA C TUPOTOM, KOTOPBIH OOBIYHO
nMeeT 3aKkpyriieHHyto Gopmy. Jlekcema «pie-face» xapakTepHusyeT 4enoBeKa, y KOTOPOTO OKPYIJIOe I HEBBIPA3UTEIIb-
Hoe Jmno [9]. Meradopuieckoe 3HaUCHHE CBS3aHO C TEM, YTO BCE NMUPOTH MOXOXKHU JPYT Ha JIpyra, U YeJIOBEK C «IIH-
PO’KKOBBIM JIMLIOM», 110 CyTH CBOEH, OS3JIMKHIA, JIMIIEHHBIH HHIMBUIYaJIbHOCTH, Oec(DOPMEHHBIH, KaK TECTO.

Cpeau TaHrcTepoB M MOKJIOHHUKOB CTHIISL XMII-XOII TOIMYJISIPHO YIOTpeOIeHHe BhIpakeHuit «cake-up» uiu Bapu-
anTa «caked-up» co 3HaueHuem 6e300pa3HbIi, ypoauBhIi [7]. 3a cuer dero ke B cloBe «cake» BO3HUKAET 3HaUe-
HHe 0e300pa3HOCTH, Be/ib MUPOT M MHUPOKHOE UMEIOT IOJIOKHUTEeNbHOe 3HaYeHue? K HeMy MOxeT J00aBJsThCS U
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9CTETHIECKasi KOHHOTALWS, KaK, HalpUMep, po30dKa Ha MUPoxXHOM. OZHUM U3 HPOHWYECKUX 3HAUCHUI 00IagacT u
CIIOBO «IETEIIKa», TO eCTh 0€300pa3HOE U0, YEIOBEK C JICMEIIKOW BMECTO nuua. HeratnBHOe 3HaUEeHUE YCHIH-
BaeTcs TeM, 4To «cake» Takke 0003HAYaeT W JIeHelKy U3 Ips3u [8]. B aToT ke ceMaHTUYeCKHH U CTHIIMCTUYECKHH
PSA BXOJUT U BBIpajKE€HHE «KOPOBb Jemnelka». O4eBUIHO, 4YTO B TAKOM NPOYTEHUH 3TO BhIpaKEHHUE NPEBPAILaeTCs
B pyratenabcTBo. ONno3uuust TOHATHH 1 00pa3oB, MepeMeiaroIas JeNeuKy n3 Ipsi3d Ha MECTO JINIA, UMEeT JPEeB-
Hee KapHaBalbHOE IMPOUCXOXKICHHE. DCTETHKAa CPEIHEBEKOBOIO KapHaBalla 3aKioYajach B MEpeBOpauYMBaHUU
MIOHATUI, B 3aMEHE Bepxa U HHU3a, YTO MOJTy4aslo KapUKaTypHOE 3HaYCHUE.

OnHaKo KOHIUTEPCKHE M3JENHs 10 OOJIBIIEH 4acTh BCe JKE acCOLUMUPYIOTCS C NMPUSTHBIMH BKYCOBBIMU U BH3Y-
IBHBIMU OIIYLIEHUSIMH. [{aHHBIH (haKT MBI MOXEM IOATBEPIUTH PSJIOM JIEKCEM C MOJI0XKUTENEHON OIIEHOYHOU KOH-
HOTanWeH BHEUTHNX JAHHBIX YEJIOBEKa. BropudaHas HOMUHAIMS JEKCHKH KOHIENTOC(HEPH! «KOHAUTEPCKHUE U3CIUDY
YacTO HaNpaBieHA HAa XapaKTEPUCTHKY JKCHIIWHBI, €¢ BHEIIHEH NPHUBICKATEIBHOCTH. Bu3yanbHas MpHUBICKaTEIhb-
HOCTh — 3TO HEOTbeMJIEMasl aCTh ¥ KOHANTEPCKUX M3JCIHH, YTO SBISIETCS] OCHOBOHM JUIS JAHHOTO CpaBHEHHMs. Tak,
«cupcake» (oci.: MaNEHBKUIA KEKC) XapaKTePH3YeT KCHIINHY KaK CHMIIATHYHYIO M IPHUBICKATEIbHYIO 0co0y [7].
3ameTnM, 4TO 3TO BBIpaKCHHE (PYHKIHMOHATIBHO TOJIBKO B aHIIIMICKOM KOHIenTocgepe, rae KeKC UMEET AEKOPATHB-
Hoe ykpameHue. «Cupcake» — 3To ManeHBKHI KEKC, NCTICYCHHBI B MHANBAAYAIFHON (OpMe M YKpaIIeHHBIH Kpe-
MOM W T1a3ypbto. [Ipu OykBansHOM IiepeBojie Ha PYCCKUIT SI3bIK IaHHAS UanoMa OyleT 3By4aTh KOMUYHO.

CpaBHeHne o0Opasa Kekca ¢ 00pa3oM KpacaBHIIbI IIPOJODKAETCS U JIeKceMol «cheesecake». Bropuunast HoMu-
Hanus cioBa «cheesecake» (10ci1.: TBOPOXKHBII TOPT) — «JIAKOMBIH KYyCOYEK», YTO MOJ[pa3yMeBaeT 1oja co0oit oopas
JIEBYIIKH C MPUBJICKATeIbHON BHEIIHOCTBIO [6]. JlaHHas jekceMa BO3HMKIIA B CBSA3M C MOSBICHHMEM JKypHana st
MYXKUYHH, B KOTOPOM MYyOJIIMKOBAJIUCH OTKPOBEHHBIE (poTOrpadmu KpacuBbIX XEeHIIMH. YacTo Ha Takux (ororpa-
¢busx KeHIIHa Oblla ¢ KYCKOM JIecepTa, YTO 3aKpenuiio o0pa3 caMoi )KEHIMHBI KaK JiecepTa U HOPOIUIIO BTOPHY-
HYI0 HOMHHAIMIO JIEKCEM KOHIIeNTOoC(Eephl Ui ONHUCaHUs cOONa3HUTENbHBIX KEHIINH.

XapakTepHO, 4TO B PYCCKOM KOHIENTOC(Epe TAKOro KOHIUTEPCKOro u3aenust HeT. VI3 TBopora aenaeTcs 3are-
KaHKa WM CBIPHUKH (OJIaJIbM U3 TBOPOTa, KOTOPHIE B aHITIMHCKON KOHIENTOC(Eepe BOCIPUHUMAIOTCS KaK OJMHBI U3
TBOpora). CrnaBsHCKHI OMMH MMeeT Ipyryio GpopMy U penentypy. binH, onanbu, NeNneniky y ciIaBsH HE SBISTIOTCS
JecepToM. BHEIIH S NpUBIICKATEIBHOCTD 3THX OII0]] ¢ COOIA3HUTEIBHBIM JKCHCKUM TEJIOM HUKAK HE aCCOLMUPYETCS.
IMpoucxomut obparHas koHHOTanMsA. C OIMHOM MPOHWYECKH CPABHUBAIOT MIMPOKOE, PACIUIBIBILIEECS JINIIO, a TAKXKE
0ec(hopMEHHYIO MJIM HEPa3BUTYIO XKEHCKYIO TPYIb — IUIOCKYIO, Kak Onuu». B moBectu U. A. Bynuna «JlepeBHs»
OJIMH U3 TIEPCOHa)XXeil Ha3bIBall CBOIO HEKpacHBYIO keHy «Jlemexa» [2]. BCOMHMM U aHTIMHACKOE CTUIUCTHYECKU
CHID)KEHHOE BhIpakeHHe «cake-up», MU 9TOM CJIOBO «cake», B Y4aCTHOCTH, aCCOLIMUPYETCS U C «ICTICIKAMH U3 TPS3U».
B pycckoii koH1enTocdepe ecTh IeTcKas urpa, B KOTOPOH YYaCTHUKH JICTIST «KYJIUYUKW» M3 MecKa. AHIIMHCKUM
COOTBETCTBHEM 3TOTO BBIPAKEHUSI SBIACTCS «IIHpOr U3 mecka». IlokazarenbHO, UTO IS 3TOM NETCKOW MIPHI HC-
NOJB3YIOTCSl (POPMOUKH, HATIOMHUHAIOIINE KOHIUTEPCKUE (GOPMBI AJIsl BBIIEKAHHs, HHOT/Ia MX Ha3bIBAIOT «KOJIOOAIII-
Ki» (BEPOSITHO, OZTHOKOPEHHOE CO CIIOBOM «KOJIOOOK», TO €CTh BBINIEUEHHBIN map n3 TecTa). «KomobamkaMu» mo-
PO TakXKe Ha3bIBAIOT M HEJIOBKO OJIETHIX, HEKPACHBBIX MJIM PACIIOIHEBIINX KEHIIUH. B pesynbrare, oOnaHbIe IPO-
3BHINA, «OO3BIBATENILCTBAY H «IAPA3HUIKI» TAKOTO THUIIA ACCOLMUPYIOTCS C JETCKOM ICHXOJIOTHEH 1 s3bIKOoM. Tpa-
JMLUH BepOATbHOTO XYJIUTAHCTBA IETeH COXPAHSIOTCSI M BO «B3POCIIOM» CJICHTE.

KpacuBbIX, MIJIOBHAHBIX JIEBYIIEK Ha3bIBAIOT «cookie» — «Oynouka» [3]. MOXHO MpeAnosoxkKnTh, YTO JTAHHBIA
«aIMETHTHBI) CTEPEOTHIT TIOSIBUIICS B TO BPEMsl, KOTA «IIBILIHBIE» XKEHIMHBI ObUIM HeaIoM KpacoThl. BropuuHas
HOMUHAIMsS cioBa «biscuity — 3TO MPUBJIEKATEIbHBIN YEJIOBEK, KaK JKCHIIMHA, Tak U MyxuuHa [7]. OmHako obpa3
HACTOSIIIETO MPUBIEKATEIFHOTO MYXYUHBI HE CBA3aH C KOHAMTEPCKUMH M3AETHMAMH. [ MyXIMHBI HE 00s3aTeIbHO
OBbITh BHEIIIHE TPHUBJIEKATEIbHBIM. BaykHee ero MopaibHbIe KauecTBa, TaKhe Kak YBEPEHHOCTh B ce0e, peLINTENIbHOCTb,
HEBO3MYTUMOCTh. OJIHAKO B JIEKCHKE KOHLENTOC(EpH MPUCYTCTBYET Psii BTOPUYHBIX HOMHHALMH, KOTOpPBIE HMEIOT
OLICHOYHYIO XapaKTEPUCTUKY MYXKUYHMH, OOBIYHO UMEIOIILYI0 HPOHUYECKUH OTTEHOK. BO3MOXKHO, OLIEeHOYHAsI XapaKTepH-
CTHKa MY)KYHMH C TIOMOIIBIO JIEKCUKH KOHAUTEPCKUX M3JIETNI BO3HHUKIIA TI0/1 BO3/ICHCTBHEM OIIEHOYHON XapaKTepHCTH-
KU KEHIIWH C TIOMOIIBIO Y)K€ CIIOXKUBILIMXCS B SI3bIKE HANOM U3 JIEKCHKH KOHIIENTOC(EPH! «KOHTUTEPCKUE M3IEIHSI».

O06pa3 MyX4YHMHBI KaK «KOHAUTEPCKOTO H3JEINs» OCOOCHHO SIPKO TPOSIBIISIETCS C MO3MIMU >KEHCKOTO OTHOLICHUS
K HEMy KakK K MPEICTaBUTENIO MPOTUBOIIOIOKHOTO 1Moja. OfHAKO SBHOTO Pa3iMuusi MEXIy yHNOTpPeOICHHEM JICKCHKH
KOHIIENTOC(HEpHI 10 OTHOIIEHHIO K MY)KUHMHE H )KCHIIMHE HeT. CTONT 3aMETUTh, YTO U MY)KUMHBI, M )KCHIIUHBI B PAaBHON
cdepe JTHOOST TTOTAKOMHUTHCS KOHANTEPCKNMH M3emsiMi. OJIHAaKO B KOHIENTOC(Epe CYIIECTBYET CTEPEOTHII, YTO JKEH-
IIMHBI 0COOEHHO JIIOOAT €CTh IIMPOKHBIE ¥ POYHE MYUHBIE CIIaJJKHE JTAKOMCTBA. BCIIOMHIM, 4TO TIEPBBIMH MOCETUTEIS-
MH Kade ObIIH, PEXKIE BCETO, KEHIIUHBL, U aCCOPTUMEHT Kade ObIT pacCUnTaH Ha KEHIHH. Tam rmogaBamics 4ai, kope
u cnagocty. JIF0OOMBITHO, UTO B MCIAMCKUX CTpaHaX MOXOXKHHA aCCOPTHMEHT — CIIaJOCTH | Yail — TOJJAl0TCS MY KUMHAM.
Bo3MoKHO, OIIeHKa ¢ TIOMOIIBI0 KOHAUTEPCKHUX JIEKCEM MPOM30IIIIa U3 KOHIENTOC(hephl BOCTOYHBIX CIAI0CTEH, a TOTOM
TpaHc(hOpMHUpOBaTIaCh Ha MyK4HH. JIFOOOBB K CIIaJKOMY CTajla HCTOYHUKOM XapaKTePHUCTHK MPUBICKATEIbHOCTH.

B Hamem ncciejoBaHUM MBI MOYKEM TOBOPUTH TaKKe O JIEKCEMaX, KOTOPhIe HETTOCPEACTBEHHO YIOTPEOISIOTCS AT
OIIEHKH MY>KIHMHBI. DT0 JiekceMa «stud muffiny (e stud — 310 TBO311b ¢ OONBIION NIUTANKOH, a muffin — 3TO KEKC) — CeK-
CyaJIbHO NPHBJIEKATEIBHBIH MOJIOJION denoBek [9] m Jiekcema «woman‘s crumpety» (JOCJI.: KEHCKUH JTaKOMBI Kyco-
YeK) — MFOUMeI JKSHIIHH, CeKC-CHMBOI [7], «sweetbacky» (moci.: ciaakuii 3a1) — moooBHUK [9]. s XapakTepucTHKA
YKEHIIMH UCIIOJIB3YIOTCS ONpeJieJIeHHBIC JIEKCEMBI: «a piece of crumpety (JIaKOMBIH KycO4eK) — CEKCyalbHO JKeJIaHHas
JKEHIUHA [8], «creamy (JOCI.: KpeM WM CIIMBKH) — MPHBJIEKaTeIbHas Moonas xeHmuHa [7]. Jlekcema «milkshakey
(JToCI1.: MOJIOYHBIN KOKTEWIIb) TAKOKe TIOMUEPKUBAET CEKCYNIbHYIO IIPUBIIEKATENFHOCTD )KEHIIMHEI [ Tam xe).

BropuuHble HOMHHAINY JIEKCUKH KOHIENTOC(EPhl «KOHIUTEPCKUE U3/IEIHS» TaKKe UCIIOIb3YIOTCS Il 0003Ha-
YEeHUSI COLUATIBHON POJTH KEHIIMHBI IT0 OTHOLIEHHUIO K MyX4YHHe. MHOTO3HaYHAs JIeKceMa «tarty (ITHpOTr) MPHUMEHSeTCS
Ui 00O3HAYEHUS NPAKTHYECKH BCEX WHTHMHO-COIMAJBHBIX OTHOMIEHHH MEXIy MYXYWHOW M SKEHIIUHOH.
Tak OCHOBHBIM 3HAYEHHEM 3TOTO CJIOBA SIBIISIETCS (OKEHA» WIH «IIOJIPY)KKa», OJHAKO TAKXKe JTAHHOE CIOBO MOXKET
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HIePEBOIUTHCS KaK «IIPOCTHTYTKa» [9]. JKeHIuHy, KoTopas HaXOAUTCS ¢ MY)KYHHOW BO BHEOPAYHOH CBA3U WU B CBS-
31 C )KEHATBIM MY)KYHHOM, IPUHATO Ha3BaTh «lollipop» — mro0oBHUMA [8], 4TO OYKBAIBEHO MEPEBOIUTHCS KaK JIEICHEIT
Ha HaJouKe». DTO KEHIUHA, B OTIINYKE OT JKEHBI, aCCOLUUPYETCS C BPEMEHHBIM U OBICTPOTEYHBIM YI0BOJIbCTBHEM.

B ananusupyemoii koHIenTocgepe ecTh JEKCHKa, KOTOpasi OLIEHUBACT CEKCYaIbHYIO MTPUBJIEKATEIbHOCTh YEI0-
BEKa HE3aBHCHMO OT ITOJIOBOH NPHHAIIECKHOCTH. CeKcyanbHOE BICUCHUE YacTO CBS3BIBACTCS C FACTPOHOMHYECKHU-
MU JKeNaHusAMH, ¢ anmnetuToM. CioBo «cracker» ynmorpebusieTcs, KOria pedb HIET O CEKCyalbHO MPHUBJIEKATEIbHOM
nepcone [9]. Takoe ke 3HaUCHHE MMEET JeKceMa «cutie-pie» — OyKBalIbHO «MUIIBIH THposkodex» [Ibidem], B aToT
K€ PsiJI OTHOCUTCSA CIIOBO «cookie» — «OyJioukay (CeKcyallbHO IpHBIeKaTeNnbHas nepcona) [3]. UenoBeka nmpuBiieka-
TENBHOTO TOJIBKO BHELIHE, HO He 00JaaloIero IPYIUMH MOIOKHUTEIbHBIMHA KaueCTBAMH, OOBIYHO HA3bIBAIOT «Eye
candy» (moci.: koH(pera 1 rimaza) [10]. «Jelly roll» — GykBamIbHO «pYJIET C IKEMOM» — JKEHIIMHA KaK ceKCyaslbHast
MapTHEPIIA, a TAK)KE MYKYHHA-TI000BHUK [7].

B oco0yto rpymiry MBI BBIIEINSIEM CIIOBA, KOTOPBIE YIOTPEOIIIOTCS Kak oOpaleHne K ToMy, KTo JroonM. TakoBo
cnoBo «honey» (Men) Kak JackoBoe OOpallleHHe, KOTOPOE MBI MOXKEM HHTEPIPETHPOBATh MO-pazHOMY. Tak, MbI
MOJKEM TiepeBecTH JekceMy «honey» Kak roy0dnK, roiyOymika; Mrisli, mias [8]. Taxxke nexcema «honey» ymo-
TpeOIsieTcs B COUeTaHuu ¢ APYTUMH JiekceMamHu. «Honey-baby» (OyKB.: MeioBasi MaJIbIIIKa) — IOPOroH, noporas [9];
«honeybunch» (moci.: MenoBeIii coop) — mumnas, moporas [8]; «honeycakes» (OykB.: MEeIOBBI MUPOT) — IOpoTas,
mooumas [Ibidem]. Eme ogHO oOpaiieHue, KOTOPOe COACPIKUT JEKCEMbI KOHIIENTOC(HEPhl «KOHIAUTEPCKUC H3[IC-
TS, — 9TO «sweetie pie» (JOC.: CIagKuil MUPOKOK) — JT0oporasi, IOOUMast; JOPOToi, TFOOUMBI, 30110TKO [6]. [aH-
HBIE TIPUMEPBI MOAYEPKUBAIOT MOJIOKUTEIFHYI0 KOHHOTALIUIO JIEKCEM KOHIENTOC(HEPhl «KOHIUTEPCKUE U3ACITH,
TaK KaK OHU HCIIOJIb3YIOTCS PH OOPALICHHH K OJIM3KUAM JIIOISM.

OTpHLaTebHYI0O KOHHOTAIIHIO JIEKCUKA aHATM3UPYEMOl KOHIETIToC(ephbl MpUoOpeTaeT Mpu OMUCAHUU MOJOBOTO
BJICYCHHUS K JIMI]AM CBOETO JK€ MoJla KaK BUJI CEKCyalbHOH opueHTaumuu. «Brownie-hound» (moxonanHas ronvas),
«chocolate bandit» (moxonannsiit 6anmur), «chocolate-dipper» (IOKOIaIHBIA KPACKIIBIIHUK) TEPEBOAITCS KaK MYyX-
YHrHa-roMoceKkcyamuct [7]. BoaMoxkHO, yrnotpebiieHHe Takux JiekceM nprobpeTaeT GpyHKINU SBGEMH3MOB H CBSI3aHO
¢ He0OXOJMMOCTBIO 3aMEHHUTh HEYZOOHOE B CIIOKUBIIEHCS] 0OCTaHOBKE CIIOBO «TOMOCEKCYaIHCT». MBI MOXKEM Ipea-
TIOJIOXKHTB, YTO YIIOTPEOICHUE JISKCUKH KOHLIEITOC(EPHI CBSI3aHO C aCCOLMATHBHBIM PSIOM, KOTOPBIH BO3HUKACT ITPH
BOCIIPUATHH YEJIOBEKa IMPOTUBOMOJIOKHOTO TI0JIa KaK «IeCepTa», OJJHAKO B JAHHOM KOHTEKCTE 3Ta OLICHOYHAs KOH-
HOTAaIMs MPUOOpETaeT HPOHMYECKHI MOATEKCT, KOTOPBIH MBI MOXKEM YBHICTh B PYCCKOM JIEKCEME «CIIaaeHbKUID.

Jlexcema «cnageHbpKuUil» ynorpebiseTcs, Korja peusb HIeT 0 My>KUHHaX HeTPaJULMOHHON opueHTalun. B naHHOM
cllydae 3Ta JeKceMa MMeeT OTPULIATENbHYI0 KOHHOTALHMIO, TaK KaK B HEH IOT4ePKUBACTCS HECBOMCTBEHHAS MY)KUHHE
JKCHCTBEHHOCTb, KOTOpas 06BI‘IHO aACCOMUPYETCA C YEM-TO HCKHBIM U CJIaJIKHUM. YMEHbIINTEIBLHO-JIaCKATEIbHBIN
cyhdUKC «-eHBK» B CIOBE «CIaACHBKUID» YCHIMBACT 9TOT HPOHUYHBIN OTTCHOK. My)KUMHA B JaHHOM Cllydae CpaB-
HUBAETCS C XKCHINUHOMW, OHAKO T€ YEPThl XapaKTepa, KOTOPbIC LEHATCA B XKCHIUHE, BOCIPUHUMAIOTCA C UPOHHUEH,
eciu obyiaaTeneM TaKOBBIX CTAHOBUTCS My>K4HHA. [109TOMY rOMOCEKCYaIbHBIH CICHT 3ByYHT KOMHUYHO.

OTpHLATENbHYI0 KOHHOTAIHIO JIEKCHKA KOHIENTOC(HEPbl «KOHIUTEPCKUE U3/EIH» YacTO PUOOpeTaeT, Korua
pedp HAeT 00 MHTEIUICKTYaJbHBIX CIIOCOOHOCTIX 4enmoBeka. Jlekcemsl «balmy on the crumpet» (6e3paccynHsrii),
«crackers» (kpekep), «fruitcake» (ppyxToBbIii nupor), «half-baked» (HemoneueHHBINH) yIOTPEOISIFOTCS, KOT1a ro-
BOPSIIIMA XOYeT MOAYEPKHYTh OIPaHHYCHHOCThH YMCTBEHHBIX CHOCOOHOCTEH uelloBeKa, 0 KOTOPOM HIET Pedb.
«Balmy on the crumpet» (0ci1.: apoMaTHBIN Ha TOJIOBY) MEPEBOJUTCS KaK CISATUBILUKN, PEXHYBIIUICS, BBDKUBIINI
n3 yma [Tam xe]. «Crackers» (kpekepbl) ynoTpeOisercs Kak CHHOHHM CJIOBA «Crazy» — HeHOPMaJIbHBIN, CyMaclIe/i-
i, 6e3ymHbI#, O0e3paccyanbiii [10]. Tarke CTOMT 3aMeTHTh (POHETHUECKOE CO3BYYHE CIIOB «crackersy» [kpekep]
U «crazy» [kpeii3u]. B IpeBHEaHITMIACKOM s3bIKE CYIISCTBOBANA AUIMTEpPAaliOHHAs pudMa, TPAAUIHMU KOTOPOil
O6Hapy)KI/IBaIOTCH B JAaHHOM SI3bIKOBOM SBJICHHUU.

L[BeToBOE BOCTIpHSATHE KOHAMTEPCKUX M3JIENUI TaKKe BaXKHO JUIsl OLEHKH Jtojield. OOBIYHO [[BETOBOE CPaBHEHHUE
CBSI3aHO C IIBETOM KOXXH YENIOBeKa W ero HauMoHanbHOCThI0. «Chocolate drop» (moci.: mokonamHoe Apaxe) Hc-
MOJI3YETCS, KOT/Aa peub UAET O YEPHOKOXKEM HIIM «IIBETHOM» uenoBeke [7]. B mpoTHBOMONOKHOCTE MIOKOIaHOMY
[BETY CTaBUTCSI IIBET MOPOXKEHOI0, KOTOPOE MO CBOCH TPaIULMOHHON PELENType COCTOMUT M3 MOJIOKA WIIH CIIHBOK,
4T0 00YCJIOBJIMBAET L[BET JiecepTa. BripaxkeHne «ice cream» — MOpOKEHOE — yIoTpeOIsieTcsl Kak MpeHeOpeIKUTENb-
Hoe oOpamieHue K OenoMy yenoBeky [Tam sxe]. OOBIYHO aHHAs JICKCeMa BXOJIUT B CJICHT IUKOJBbHHKOB adpHKaH-
CKOTO ¥ F0)KHOA3UATCKOTO TIPOUCXOXKICHUSI.

Ustens! opraHu3aniy BecemMupHO#H acconmanyy JIeBOUEK-IPOBOAHUKOB M ICBOYEK-CKAYTOB pa3/IelieHbl Ha BO3PACTHbIE
rpymisl. Miagmas Bo3pacTHasi Tpylna uMeeT HazBaHue «Browniey. B Hamei xoHnenrochepe «brownie» — 3T0 IMIOKO-
JIAJHBIA KEKC WJIM TIeYeHbe, OOBIYHO MPSIMOYTOJIBHOM (DOPMBI C MOJIOTBIMH OpEXaMH. YCTaHOBJICHO, YTO HAa3BAaHUE JAHHOM
BO3PACTHOM IMOJIPYIIBI IEBOUEK-CKAyTOB MPOM3OILIO OT CKA30YHOIO MEPCOHaXka, J0OPOTro JOMOBOIO, KOTOPhIil HOYBIO
BBITIOJIHAET paboTy 3a CBOMX MOJOINEYHBIX. JJ0CIOBHO «brownie» MOXXHO IepeBeCTH KaK «KOPHYHEBBIN YEIOBEUEK», KO-
TOPBINA MPOTHBOIIOCTABIIAETCS CBETIOKOKUM (esm [§]. OmHako BO3HHKAET M APYTasi aCCOIMAINS, KOTOpas CBsI3aHa C Of-
HOI1 U3 3a/1a4 IeBoveK-cKayToB. CriennanbHoO 1o 3akasy opranmsaimu «[ epickaytsr CILIA» mpousBoanTcst iedeHse, mpH-
00pecTH KOTOpOe MOYKHO TOJILKO Ha OJIATOTBOPUTENHHBIX 0a3apax WM akIusX. Takxke IeBOYKHA OOXOSIT ToMa, TIpeiiarast
KyIHTb Takoe rneveHse. O0pa3 MIKOIbHUIEI, KOTOPAst IPOAET BITIEUKY, IIPOYHO 3aKPETHICS B COZHAHHH JIFOZICH.

Jlexcuka KOHHeHTOC(pepBI CKKOHIUTCPCKUE H3ACIINA» aKTHUBHO HCIIOJB3YCTCA B CJICHIC HApPKOMAHOB. O}lHI/IM
13 Hanbosiee pacrpoCcTpaHEHHBIX U d(PPEKTUBHBIX CIIOCOO0B KOHCIHPALMH SBISIETCS] MCIOIb30BaHNE JKAPTOHHBIX
CJIOB U BBIpa)KeHHfI, B KOTOPBIX IMPUCYTCTBYIOT JIEKCEMBI, CBA3AHHBIC CO CJIATO0CTAMH. TOpFOBHa HapKOTUKaMHU
00bI9HO Ha3bIBaroT «candy many (rnpoxasen koHgpeT) [Ibidem]. O6pa3 KoH]eTH He cilydaeH B JaHHOW KOHHOTALUH,
TaK KaK HaPKOTHKH aCCOLMUPYIOTCS C MOJyuYeHHEM yJOBOJbCTBU. [l HApKOMaHa /1032 3arpelieHHOro BeuecTBa
CBSI3BIBACTCS CO «CJIAAOCTIMMY, «HAcHaxaeHneM». O0pa3 KOHIUTEPCKUX M3/IEIHH BOSHUKAET TAK)Ke IPH ONMCAHUH
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HapKOTHYECKOTO M aJIKOTOJHLHOTO ombsHeHHs. JIekcema «baked» — oOKypuBIIHIiCS — XapaKTepU3yeT YeIOBeKa, KO-
TOPBIIl HAXOUTCS 110J] BO3JICHCTBHEM HApPKOTHYECKOH CYOCTaHIMU, TPUMEHAEMOH Uil KypeHusl. B 1aHHOM KOHTEK-
cre cinoBo «baked» — ncnieueHHBIH [7], «BBITCYCHHBIN)» ABIACTCS CHHOHUMOM cioBa «finished» — «roToBbIiy. JIek-
cema «pie-eyed» (rmasa ¢ popmoii nupora) ynotpediasercs Kak CHHOHUM clIoBY «drunk» — «bsiHBIN [9].

Konnenrocepa «KOHAUTEPCKUE W3AETHSD TAKXKE aCCOLUUPYETCS ¥ C (PUHAHCOBBIM NOJIOKEHNEM desloBeKa. B nan-
HOIl KOHHOTAIMH «XJIe0» MPOTHBOIOCTABILIETCS «KEKCY». UenoBeka, KOTOPBIH OTIIMYaeTCs IPAKTUIHOCTBIO CBOUX MHTE-
pecoB H 3a00TOH B TIEPBYIO OUYepenb O JMIHBIX JKUTEHCKHX BBITOJaX M ymoOcTBax, Ha3wBaroT «breadhead» [Ibidem]
(Oyks.: xneOHast ronosa). COCTaBIISIIOIINM JIEMEHTOM JAHHOM JIEKCEMBI SIBJISETCS JIeKcnuecKas euHua —<heady, Koto-
pasi TIOKa3bIBacT, YTO YETIOBEK YBJIECUEH YEM-TO, MOTJIOMICH JOCTIDKCHUEM pe3yiibTaTa. B Hamem cirydae ToCTioACTBYO-
mast MBICIIb — 3TO Ipoliecc 3apabarbiBaHus neHer. Jlekcemy «breadwinner» MOKHO JOCJIOBHO NEPEBECTH KaK YEJIOBEK,
KOTOPBII «BBIUTPHIBACT XJIEO», TOT, YbM JOXOABI SBIITIOTCS OCHOBHBIMHU B ceMelHOM Oropkere [8]. B pycckom s3bike
AHAJIOTOM 3TOTO BBIPAXKEHUSI MOXKET CUUTAThCS CJIOBO «KopMumuiely. [IpoTuBonocTaBisiercs: JaHHOMY o0Opasy oOpa3 6e3-
JIeTIbHIIKA, JIeKeOOKH U TYISIKH, KOTOPBIH BRIpaKaeTcs JIeKkceMoit «cake-eatery» OyKkBasibHO «a1oematelb kekcoBy [Ibidem].

OcoOBIM IJTACTOM JIEKCHKH, BXOASALIEH B KOHIENTOC(EPY «KOHAUTEPCKUE U3/CIUS», SBISIOTCS po3Buina. Takue
MIPO3BHIIIA OOBIYHO BO3HUKAIOT HA OCHOBE aCCOIMAIINM, CBI3aHHBIX C MTPO(ECCHOHAIBHON AEATEIBHOCTHIO, XOTS JaH-
HBII YeIOBeK K 3Toi npodeccun MOXKeT U He 0OTHOCUThCs. Ciieibl peMecia coxpaHsores B pamunusx. Hanbosee ya-
CTOTHBIMH aHTIHHACKAME (pamumusivu cantarotces Cmut, Oumep u beiikep. @ammmist «beiikep» BXOAWUT B H3ydae-
Myto KoHrentocdepy. [ns Hac MHTEpPECHO, YTO CYLIECTBYET DAl YCTONYMBBIX acCOLMAIMH, KOTOPBIE MEPEXOIST
B umuoMbl. Tak «Doughy», To ecTb OyKBaJIbHO «TE€CTOOOPA3HBIN, PBHIXIBII», HEOTAEINMOE IPO3BHUILNE YEIOBEKA
o ¢ammtun beiikep mo accormaruu co ciioBoM «dough» — «recto» [4]. OMHUM U3 BaKHBIX COCTABJISIONIMX BBIMCY-
K ABJISETCSA MyKa, ¥ 3TO TAKKE OTPA3WIIOCh Ha acCOIMATHBHOM psZE NMPO3BHILI I YeloBeka 1o damminn belikep.
«SNOWYy», TO €CTh JOCIOBHO «CHEXKHBII», — HEOTSIIMMOE MPO3BHIIE YeoBeKa 1o Gpamunuu beiikep [Tam xe]. Taxk,
«baker» — 3T0 1eKaph, KOTOPbIA 00CHIaH MyKOH, kak cHeroM. 1o Toi sxe Mozenn popMHUpyeTCs PO3BHIIIE YSTOBEKa
o ¢amumuu «Caney». Y CTOHYMBBIM BBIPAXCHHEM CTAHOBHTCA codeTanue «Sugar Cane». 3a 4eJIoBEKOM 10 (haMHINU
Cane 3akperuiseTcs npo3suine «Sugar» (caxap) [Tam ske]. BeposiTHO, B TaKOM KOHTEKCTE MPO3BUINE MPUOOpPETaET
JOTIOJTHUTEIIBHBIA MPOHUYECKHH CMBICII, aCCOIUUPYETCS CO CIICHI'OM I'€eB — IBYCMBICTIEHHBIM CIIOBOM «CIAIKHI.

Takum 00pa3zoM, MBI PacCMOTPEIH JIEKCEMBI, BXOASIINE B KOHLENTOC(HEPY «KOHAUTEPCKUE M3MCIHS», OBITYIOIIIE
B c(epe aHTIOA3BITHOrO cieHra. Ha oCHOBE COLMOKYIBTYPHOTO M IICHXOJMHIBHCTHYECKOTO aHAIHM3a MBI OOHApy-
KWW, 4TO 6OJ'HJH_II/IHCTBO JICKCEM KOHHeHTOC(bepI)I CKOHAUTCPCKUE HUBACIIUA» HUMCIOT HEIPAMYIO, UPOHUYECKYIO
MapKHUpOBaHHOCTh. KOHTEKCTyanbHass CHHOHUMUS CONMMKAaeT KOHAUTEPCKOE YIOBOIBCTBHE C TyBCTBEHHBIM, SPOTH-
4yeckuM. B CBOIO odepenp cMeleHne aTpuOyTOB (GKEHCKOTO» U «MYMKCKOT0» OOpa3HbIX MPOCTPAHCTB CTAHOBUTCS
NCTOYHHUKOM JIOTIOJHUTEIBHOTO KoMHYEeCKOro 3(¢exta. CMenIeHne pa3HbIX XapaKTePUCTUK BOCXOAUT K CMEXOBBIM
TpaIMLMsIM CPEAHEBEKOBOTO KapHaBasa. VIpoHHUecKuid XxapakTep uMeeT U cONMKEeHHEe KOHIUTEPCKHX JIEKCEM C Ay-
LIEBHBIM PaccTpoicTBOM. MICTOYHMKOM MOJOOHBIX CONMKEHHH, BEPOSITHO, CTAHOBUTCS ACCOIMAIINS CyMacIIeCTBHS
¢ nerctBoM. [lcuxuka u 3THKa Oe3yMia U peOeHKa OCO3HAIOTCS KaK POJCTBEHHBIC SIBIICHHUS, YTO TAK)KE BBI3BIBACT
uponuto. Konmurepckne o0pas3pl HCHONB3YIOTCS M [UIT OTHOCHTEIIFHO HEHTPAJIBHBIX XapaKTEPUCTHK BH3YaJlbHOTO
CXOJICTBA JIIOJIeW pa3HOW HALMOHAJIBHOCTH M npodeccun ¢ 00beKTaMHU U JIEKCEMaMH, BXOISIIMMHU B aHAJIN3UpYe-
Mylo chepy sa3bIka. Bce 3T0 yka3plBaeT Ha CeMaHTHYECKYIO POJYKTHBHOCTh M MapaJOKCAIBHYIO MOJIUCEMHUIO JIEK-
CHKH KOHLIENTOC(hEphl KKOHJUTEPCKHUE U3/IeNus» B cepe CieHra.
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NOMINATION OF CONFECTIONERY IN JARGON DESIGNATION OF PERSONALITY TRAITS
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH SLANG)
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The article considers the basic notions of linguo-culturology and philosophy of language: worldview, conceptual sphere, and
concept. The research presents the conceptual sphere —eonfectionery”, which is included in the conceptual sphere of a higher or-
der <food”. The article considers the jargon designations of personality traits, which nominations are the vocabulary of the con-
ceptual sphere —eonfectionery”.
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